
Nézzük meg akülsö,csöndesbirodalmat, 
Hol a szomorúság szellői fuvallnak, 
Ahol elsimulnak a nagy ellentétek, 
Nincs emberi törvény, nincs emberi vétek, 
Nincs egyenlőtlenség, mely egymásra

lázad,
Megférve nyugosznak büszkeség, alázat, 
Egy éj az uralgó, egy föld a nyugasztő,
Holtjainknak csöndesnyugodalmat osztó.

Már a zöld fűszálat dér üti meg reggel,
Már a föld takarva hulló levelekkel,
Lombos akáczfának sápadtan áll váza,
A hideg borzongás össze-össze rázza,
Még a holdsugár is gyengébb, szinte reszket, 
TJgy fonja körül a szürke kökeresztet, .
S ím, most jön az ember s szeretete lángja, 
Száz kis mécsben ül ki a sírok ormára.

Ma itt van az élet, a kihaltság máshol;
Egy kijön bánatból, más csupa szokásból;
Itt egy tornyozott sír, rajta színes lámpák, 
Fekete ruhában sokan körülállják;
Mind olyan őszinte megtörötten gyászol,
TJgy illik sorsukra a fekete fátyol,
De másként illik - tükörből vigyázza 
A kis özvegy s néki ezért van a gyásza. .

Fehér márvány áll egy gazdag sírnak
ormán,

Két öreg díszíti bánatos mogorván;.
Most már tennék kedvét jó leánykájuknak,
De egy benső vádtól sirni alig tudnak.
Hajh! volt, ki keresztjét ölelve siratta,
Az az ifjú sokat szenvedett miatta;
De mióta szemközt egy kis sírt megástak, 
Örök vége lett az ifjú bánatának ....

Délczeg urak, hölgyek mennek temetőbe, 
Részvétre húzódik homlokuk redője.
Előbb csak szenvelgik a szomorúságot, 
Később már valóban át is ragad rajok, 
Elgondolja egy-egy: kik lehetnek többen:
Az igazi holtak odalenn a földben,
Vagy akik számára kicsiny a sok börtön,
A sok élőhalott idefönn a földön?...

Búsan üldögélek csöndes magányomban.
Nincs ezen a tájon énnekem halottam;
De csak én is fogok egy koszorút s véle 
Kiballagok búsan sírok közepébe,
Egy elhagyatott sírt csak lelek az utón,
Azt szép kegyelettel majd megkoszorúzom! 
Hátha távol innen lesz valaki s szintén 
Enyéim sírját igy földisziti. mint én.

Szávay ffyuZo.

Egyes szán, ára 12 krafczár.

45. szám.Győr, 1883. november 4-en.II. évfolyam.
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Tizenhárom riporter
(Szereli viaazhang.i

Tudják önök. kik azok a riporterek?
— Aranvos emberek, mert kiírják a neveket az 

újságba. — sóhajtják a bálozó leányok.
— Kiállhatatlan emberek, mert kiírják a neveket 

:iz újságba. — átkozzák a tolvajok és csalók, váltó- 
hamisitók és sikkasztok, szóval a törvényszéki csarnok 
emberei.

— Indiskret fráterek, mert kifecsegik a boudoir 
titkokat. — cpekednek a szép asszonyok.

— Keserű lapdaesok, — szólnak a színésznők, 
akik csókjaikkal ezukrozzák. hogy megédesítsék.

— Finnvás uracsok, — vélik a lakomarendezők, 
kik az étel javát csempészik tányérjaikra.

— Veszedelmes emberek, akikkel nem jó utazni, 
mert mindig vasúti katasztrófáért imádkoznak, hogy 
megtáviratozhassák. — dörmögnek a vasúti utasok.

— Hossz tizetek, — káromkodnak az uzsorások 
és hitelezők.

Egyszóval a riporter olyan ember, aki mindent 
tud. mindenütt ott van, mindenről referál, mindenről 
pletykál. Nincs nélküle keresztelő, lakoma, esküvő, 
színházi premiere, hangverseny, bál, szerencsétlenség, 
villám, jégeső, pestis, vasúti katasztrófa, árvíz, stb. E 
mellett szeretetreméltó, simulékony, tinóm modorú, aki 
mindenkiből ki tudja csalni a titkát. Szóval nagy szer­
kesztőségben megbecsülhetetlen és nélkülözhetetlen. 
Olyan, mint a kommá, vagy a kötőszó, akármily kicsi 
is. nélküle nem lehet mondatot csinálni.

Hát elképzelhetik, ha ilyen elkényeztetett, dé­
delgetett, beczézett tizennégy ember megrohan egy vá­
rost, akkor ott legalább is van akkora veszedelem, 
mint aminő hajdanában egyszer Budán, lévén akkor 
kutyavásár.

rukkoltunk be Szögedére.
Meg voltunk elégedve, eléggé bcczéztek, kényez­

tettek, dédelgettek bennünket. Az asszonyok irántunk 
való jóindulatból a báli referádára való tekintettel) 
minden nap kimenőt adtak az uraiknak. Tartottunk is 
olyan kimenőket, hogy bemenő nem lett belőle, mert 
aki velünk tartott, azt úgy vitték be a lakásába. Nem 
tudott menni a maga lábán.

Egy ilyen grand muri alkalmából, éjfélkor jön a 
gyászhir, hogy a Felség holnap reggel hatodfél órakor 
elutazik Asotthalmára és a riportereknek külön udvari 
szalon-kocsi áll rendelkezésükre.

Ila hatodfél órakor a vasútnál kell lenni, akkor 
már ötödfélkor el kell indulni az állomásra; ha ötöd­
éikor el kell indulni, akkor már negyedfélkor hozzá 
“•<•‘11 fogni az átöltözködéshez; ha negyedfélkor fel kell

NOVEMBER 4. 1833,

menni, tizen
Hién­

át elszökött. M

hitelezői

kelni, akkor már nem érdemes lefeküdni. Ergo: fenn­
maradunk.

— Éljen, ordította tizennégy torok az Európa- 
kávéházban. Azaz pardon, csak tizenhárom, mert Sándor 
— megszökött.

— A gyáva! kiáltottuk egyszerre.
— Attól tart, hogyha valaki ki tahi 

hárman maradunk. Babonás szegény. Fé 
hal. Hogy megmentse az irháját, 
hát közülünk hal meg valaki.

— Sohase halunk meg!
— A jó riporter örökké él 

kezeiében.
A hitelezőink kedvéért aztán együtt maradtunk.
Elfogyasztottuk Európának minden snapszát. limo- 

nádiját és pikkolóját, clnyüttünk minden nyirettyűt, 
kidobtunk minden czigányt, kellnert, kávétit, fizető pin- 
ezért, sőt magát a kávést is.

Eközben négy cdtelet ütött az óra.
Szent fogadást tettünk, hogy üt perez múlva vissza 

jövünk. Mert most már „nagy világon e kívül nincsen 
számunkra hely.“ Lévén minden kávéház, korcsma, 
vendéglő bezárva.

Én is elmentem haza. Kerestem a frakkomat, hogy 

felhúzzam, de nem találtam. Végre ráakadtam. Ott 
hentergett a divánon. Leültem. Elaludtam. Felébredtem. 
De nem oly gyorsan, mint itt leírtam, hanem csak né­
hány óra múlva: d. c. 10 órakor.

— No — gondolám — az én olvasó publikumom 
nem vesz tudomást az ásotthalmi kirándulásról.

Fel-alá járkáltam a városban, de nem találtam 
egyetlen egy ismerősre sem. Az én kollegáim bizonvo- 
san mind kimentek. De az ördögbe is, eddig már vissza 
jöhettek volna. Hisz a Felség is megérkezett.

Délután I) órakor találkoztunk az Európában. Ti­
zenhármán voltunk, dicsértük a kirándulást, hogy mi­
lyen szép volt, de többet nem tudtunk róla. Végre ki­
sült, hogy minden úgy jártak, mint én. Leültek a di- 
vánra. Elaludtak. Felébredtek. Ki előbb, ki utóbb. 
Dicséretemre legyen mondva, én még ebben is elől jár­
tam. Mert én 10-kor ébredtem fel, de a többiek csak 
délután nyitották fel pilláikat. Sőt Kálmán, aki anuvira 
lármázott, hogy első lesz, az is elaludt Pedig már a 
frakkját is felhúzta, cl is jött az Európába, s csak ott­
hon felejtett zsebkendőjéért ment haza. Mig azt kereste, 
leragadtak a szemei, és csak délután öt órakor nvi- 

i tudtak fel.

Tizenhárom ember már elmondta élményét. „Le­
ültem a divánra. Elaludtam. Felébredtem.“ De a 14-ik
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hiányzott. Sándor uv, a boldog Sándor ur. Ú elutazott. 

Hátrahagyott levele igy hangzott:
„Balgák! Hiába mentek ki a vasúthoz, nem utaz­

hattok el, nem lesz külön kupé. Én csináltam a tré­
fát. De nekem már van kocsim, kivisz az ásotthalmi 
ember kerek tiz püngőért, azért szöktem meg, nem pe­
dig a bőröm féltéséért. A „Teamen* lefőzi holnap az 

egész sajtót. Sándor.“
Szomorúan gondoltunk a Sándor dicsőségére, aki 

bizonvosan valami jó referádát telegrafirozott a holdról, 
napsugárról, a szép időről, és mert ezért nem érdemes 
űzetni a táviróhivatalban, bizonyosan rátért a dologra 
is és beszélt a király fogadtatásról. Gyönyörű tudósítás 
lesz az. Hogy fog bennünket lenézni, hogy fognak a 
szerkesztőink haragudni, hisz mi csak az udvarmester 
kegyességéből telegrafálhattunk néhány sort.

Javába sopánkodtunk, mikor betoppan a Sándor. 
Körülfogtuk, elhalmoztuk boldog, szerencsés cz.mekkc , 
dicsértük, vigasztaltuk, köriilujongtuk a szerencsés köpet.

I )e Sándor arcza nem derült fel. Mint komor bikae, 
olyan volt a járása, mint a barna éjfél, szeme pillantása.

— Mi a kő ütött beléd Sándor?
_ Hagyjátok el. Kimegyek azzal a paraszttal, 

végig csinálom a parádét, fel akarok ülni az udvar,

vonatra. Nem engednek. „Nincs hely.“ .ffi/'v’.sit 
gondolám — fogadok egy kocsit, behajtató x. - 
keresek: nincs. Távírdát keresek: nincs Postát kere­
sek: nincs. Gvalög kellett bejönnöm. Déltől fogva mos- 
tanáitr o-valogolok. Se nem telegrafiroztam, se nem et­
tem, Vnem ittam. Milyen arezot fog vágni a redakto- 

vom elcsav, meghalok.
— Hahaha! Mi telegrafáltunk. Ordított 13 torok.
No az igaz, azt már hallottam, hogy ha tizenhár­

mán vannak együtt, az egyik meghal de hogy 
n,,n-..„ legyenek együtt és éppen az haljon meg, < 
azért ment ei, hogy tizenhármán maradjanak esőn,.» 

ne haljon, ezt még nem hallottam. jp/Uán7c.

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hu nászok
tanálkozása a sor eránt.

^a.g'á.t HPepi jBia.d„a-p©ste33..

jászom! flotta e man, fagy a szin~ 

frfr 'cm műves, lsedül. akliznek Ke,e
Ádány. talán tán a más kedvel Egedül.

Itt vagyok la, az üres zsebek és tölt keblek ha­
zájában. Mondok lerándnlok egy kis vendégszereplésre. 
Lapítok a Tóidban, meg a Szikszayban. — Mondok: 
ily nagy faluban, mint ez a Budapest, tapintatosan 
kéne eljárni, Röyvel vsak akkor kelek, mikor mar az 
Abszi pajtás a hátamra tapint, A Polliban tapinta­
tos alagirbankot adunk. Jól főst a tapintat, lapul a 
balekbugyelláris. Este a Szikszayban pírja a móka. 
meg azután a blaue Katz se kutya: A Szikszayban 
töltött pástétomot, a Katzban töltött galambokat ta- 
pintgatunk. *

Itt is csak olyan a módi, mint otthon. <lyorott 
az akadémia előtt saséroznak a kis réparágó cszem- 
adta preparandistánék, itt meg yyongy-szoknyalibbc- 
néssel, tűzre preparáló pillantásokkal galambkodnak el 
az egyetem előtt a nemzeti zenede gyöngyi lkjai.

1 sor különben ilyen e : Hónap elején a méltó-
ságos kisasszony ablaka előtt járja a f okker : lassan­
ként azután a színi tanodái növendék piros ajkai, is 
kielégítenek. Úgy a közepe felé fölkeresed a kis mo- 
distint, akit 22-ike körül felvált a Miezi szobalcuny, 
hogy végre 26-ikán és a többi hátralevő napokon 
szállásadó ténsasszony vegyen gondozása ala.

*
Megyek a Polliba az Abszi pajtással. Elöl, a

biliárdok körül töri-marja magát sok 
— Szent Isten, mennyi b itek; — kiáltok je . . ~ - -

, , . *i e rezet euy-két asztallal odébb,pajtas egyet suny ont s JJ
ahol járta az alagír meg a csonaes.
sem is állhattam e felkiáltás nélkül: S*ei

mennyi kozák! #
Mutattak a* egyelem,t is; rengeteg egg é,M! 

mi, tanáréiból me, Menete akar 7, akadm.a.
luülgaliság. is «ért «, *^(f£**
közé való nem vagyok, - aló a blaue Kat Ma, máj
lesz ott hozzám való kompánia.

45*



1 :Íi

mt

IV-I

it

378 GARABONCZIÁS. NOVEMBER 4. 1883.

Mutatványok a „Garaboncziás Diák naptáráéiból.

Név és hír. yendéglöben.

v. A

■;!

$4

Q

:A£mt

— Név és bir után vágy ódra indultam a t-városba, az utón hamis kár­
tyások kifosztottak mindenemből, most kétségbeesve koldulnom kell, míg bú­
géi jt nem nyerek.

— No. ne fessék kétségbe, őt ~ m. hiszen elérte, amit akart, együtt a név 
é= Lir: _Iste: nevében" kér s -Isten hírével" fizetik ki 1-gtöbb helyen.

Burselt Jelleg.
— Veuc/el! Wag- 

ner halála évfor­

dulóján a nagy ün­
nepélyen a mi bur- 

selienscliaftuiiknak 

is képviseltetnie 
kell magát, még 

pedig oly módon, 

hogy a bursch jel­
leg hangos kifeje­
zésre jusson !

— Jó! llát csiná­

lunk egy macska­
zenét!

fi. kis hamis. :

Hallja Frvzi, nekem tetszik a maga orra.
— Igenis kérem, és még mi tetszik r

Hát hozzon egy nyulderékot, ha jő es fri».
Igeni.- kérem, már négy napja tartogatok urasága részére egy jó e.- 

tris nyulderckot

@69 •' * ■*' ’S ■& S |@| &&& A .-£<

Két szegény.

w

— Nagysá­
gos uram ! se­
gítsen, már két 
napja nem et­
tem, nincs sem­
mim, csak az az 
enyém, ami raj­
tam van.

— Barátom! 
Nálam még az 
is a szabómé!

dekán zokon veszik 

j*(maszkodnak is,

=-Aht mondják : a Iáimnak 

Lelke is hamis!

J'edig méj ljagyján, Íja 

'Csali lelke hamis, 

Mailem mikor teste, 
(Maja, fórjaj is. ??

Olsos próToa,.

(Id’adjam-e Liszka kis­
asszonynak ezt a csokrot í 
Kipróbálom , hogy sze­
ret-e‘á Ha elfogadia. ak 
kor szeret s igv fülösle- 
ges neki odaadnom. Ha 
nem fogadja el, akkor 
nem szeret s akkor — 
bogy megszeressen — od 
adom neki.

- .
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Mutatványok a „Garaboncziás Diák naptáráéiból.

IDclrtor ZFot^lza- "balesete.
ii.

K béclvc megy ilokter Potyka,
Hiszel szalon-állapotlia'.
Múl az esd. de most mindegy. 
Szép hölgy liitta: oda elmegy!

IV.

Kapun alig hogy kilépe, 
íme, Szeppi áll elébe.
Tíz éve. hogy egymást látták. 
Két jő pajtás puszit vált hát!

V.

,.Csakhogy téged látlak vegre! 
„Gyere velem ma ebédre!“
S vendéglőbe visszafele 
Indul Szeppi. Potyka vele.

$

Ebéd alatt jut eszébe 
Szép asszonynak az ebédé: 
„Hordárt rögtön! hogy kimentsem 
Paeziensliez kellett mennem !""

„Hallja hordár: király 
Második szám, vigye 
„Igen kérem, s már az 
Visszaszól, hát: 7-edi

-uteza
futva.
utezan

zom

Potyka iszik felkel aztán. 
Fúrja fejét a 7-es szám. 
Inkább - nehogy eltévessze 
I tána szól. úgy sincs messze

VI.

Hordár! második szám halijait 
Jól tudom ! hisz itt is van la ! !"" 

Hát mért mondta, hogy 7-es szám < 
.Hát mert az az é n n H m e r a in !

Hol az esd. rohan Potyka 
Csúfon vizes állapotba . 
Végre mégis eléri öt 
«Szép asszonynak háza elolt

He a hordár jól ellábolt. 
Potyka méri a nagy távolt 
IS akként véli. amint mer 
lloirv szaladva mén- elét

Most itt fekszik doktor Potyka 
iralmas állapotba 

Fáj dereka, fáj a háta. 
ráadásul gyötri nátha.

átva. hogy hiába várja 
Rég elment már a baratja : 
Hoktor Potyka indul vissza 
Borát - szóló - búsan issza

'
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Kek nefelejts. kék nvfelejts virágzik ;t viz tükrén,

Faj a szivem, faj a szivem, nem sokáig élek én.

Hanem azért, hanem azért, koszorút ha meghalok.

A síromra, a síromra, nefelejtsből fonjatok.

csikós 3 :‘.an.

Am vásszerstrál, am vasszerstrál vakszn biau fér-
geszmachnist,

Hárczvé habach. hárczvé habach ich zé daz iach
iang leb nist.

Abar dóriim, abar dóriim gebtsz mar e kráncz ven
iach stárb.

Auf mein grob mcltsz auf mein grób móltsz fergesz-
machnist fiin biau färb.

Kek nefelejts, kék nefelejts, a szerelem virága,

$..k szép asszonyt, sok szép leányt szerettem, de hiaba. 
A dromon, a síromon, a nefelejts mondja meg.

H"gy ék csaltak, hogy ők csaltak, nem én csaltam
meg őket.

Fegeszmachnist. fergeszmachnist. blau iz de libnsz
bűimen,

File vajber, file mádn zein sajn noch mir gekiimen,
Blaufergeszmachnist af mein grób stein vat enk

nach dós zogen.
Ecz habcz miach gfapt ecz genóvn ecz babcz miach

tajdt geslógn.

Beh fáj in, heh fajin a kisasszony ruhája. 
Száz thrill" volt az ara.
Fajin a. fajin a. liliom két orczája.
I) ■ sok szölre. barna legény néz rája.
Hej de nem lest az én szivem nem másé. 

Csak azé a barna picziny legénye)
Beh tájin, be fajin, a kisasszony ruhaja, 
Száz forint volt az ara.
Fajin a. tájin a. liliom két orczaja.
De sok széke, barna legény néz rája.

Aj vi fájn. aj vi fájn hat de siksze fajnrsz kiad. 
Üm hündart giildn tütsz ir Iád.
Aj vi fajn.. aj vi fajn hatze pónem vi rajzn,
De jünge leit tűn üm ir e rüm brajzn.
(File kreplach. bondlach. teplach sólet tapf.
Gebet iach hin. gebet ach bln far ir kapf•
Aj vi fájn. aj vi fajn hat de siksze fajnesz klád. 
Üm hündart güldn tütsz ir Iád.
Aj vi fájn. aj vi fajn hat ze ponem vi rajzn 
De jünge leit tűn üm ir erűm brajzn

Ikis kalap.it veszek,
Mellé rozmaringot te-z-k.
>/ :go> lesz az utcza merre, merre, merre, 
H i id kis-Tgessenek a bvnyuk.

Csárdás hűt ver iach mar káfn,
Smirn ver ach mar de hór mit pomádn,
Smekn vat de gaszn fin pomadn. fűn pomadn. 
Noch mir varn láfn de Raabcr mádln.

aratoncziás látásin,

<íyi rból. inert itt roszul 
railj itt I

A színházban.

A jó Mándokv. már 
két keze munkájával 
meg som tud élni — 
és segítségül mégis 

• olyant szerez most is, 
kinek egy keze sínes! 
lénthnn.)

Az igazgntii el akar­
ja vinni társulatát 

sorsa. Ne menj el. ina-

Hanem azt ajánljuk a direktor urnák, hogy ha jövő", 
a nagyon nemes és jószivfl szín pártoló egylettől szil 
házal akar hí rleni, hát a mostani színpadot rendezze ti 
ülő- és állóhelyekre, ezeket pedig fordítva színpaddá

Kátesórtékii megtisztelés.
— Nagy megtisxtelésben fogok holnap részesülni.
— Igjan mikép ?
~ Hitt X. méltóságos ur. kinek ezer f..rintjával tartó; 

taiJatta velem, hogy holnap teszi nálam tiszteletét a véért 
tóval együtt! 6

GRI ---- BUGRI.
Tudod-e, milyen kréta nem hagy 

nyomot az ember kezén?
— Persze, hogy tudom: a bokréta.

varral!
Nem is merlek megkínálni szi-

— Mert nincs, ugyebár?
— Ellenkezőleg f mert van!

Arszlánborbea,

'4

— viliit jött votami c.vtio iijoáij, ifif|tci? tu?
— 'J'c iqcu b : oö ,,őxrt:aüfa11.“

---
---

---
---

---
-—
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(brajsí ÍJtholomon a 4

Kívánom, hegy uj lak:
13 akadjon egy lyuk:
Hol a „333nl98“ gu3ztá;ábar.
Legyen lelkednek „drukk.“

„Három illsznó!“ - másnál ,.e*> -««»!“
Hagy kasszáié egy: „bumm !" ^ ^
„Ilyen malőr!' — .so e;n -ns:r... . 
llo de ez már zu dumm!“

Kerüljenek Ily malőrök. 
g'n= hozzon rád hajt más.
„ - 3 három vagy négy

„Bikli ) *-5» ■ * .
rísz"- veled, ya, .ás.L13Z..U ve > aksi.V.

Kiikiiriitz Kiga: Scholomon! Van tlicneked cdj 
hősi khinézés, ami gerjeszti cdj bizamos respekt irán- 
thad, mikor látnak. Mangy ál csak : mivel smalsz te azt

a thekiutélyt?
Scholomon n Gtojsz. Tl.odod Siga, ha engemet 

valaki bántja, én csak edjszer szólok rá, másodszor 
már fenyegethem, hogy öthök, harmadszorra mar en­
gemet ötnek, nem is fenyegetnek, mert fenyegeteseht 
nem thodok thűrni. Idj szármázza magát a thekinte y •

Egy „hadd szólják a os$ad„8s“-4 kodvelő barát, 
(H • y) távozására.

Buosút mondok én is néked.
Drága jó barátom!
Ki lakói most az alföld:
Szé; nagy rór.aságon.

SÍRFELIRAT.
A MZ—i temetőből.

Itt, B-yvLg-srik. zrLg. S-tLt.
Siratty-s. filyra. d£Ls.- 
Sla. a. ataiattg-. íóyelve. 

za.» Is* "ül*ö**©»

1
SU2-Ü.Z. rLau. segícese.
2v£é^. a. la.aló. fógrg’sr-'be.

Szerkesztői levelezés.
M. K. Budapest. A vers ju. dr

nem va ó tál,ha * “z°n '‘"mol-v UP kl "e™ 
tenné. Ai úgynevezett komizó költészetnek 
csak nagvok között van helye, ilyen versek 
csak akkor hivatottak általános érdeklődéit 
kelteni a nyilvánosság előtt, ha maguk a sze­
mélyek már elismert nagyságok. Rétalap1.
\ gombában kevés a bolondság. M.M. Bu­
dapest. A csöndes, kedvelő barát búcsúz­
tató.:,. Íme jön. Viszont üdvözlet. B. I- » 

X <■> . Bpest. Őszinte kőszenet a szO«*s 
és sikértcijes fáradozásért. Máskor is. K. K. 

A szerkesztő távoUétében nem történhetik intémUe.lés *>«-»« **«»£ 

bizton: l»r. Kóró. Jövő számban. Helen. Köszöne t«,. TObb ken,ra 
(minthogy a szerkesztő e heten a naptav erdekehen 

vol volt Győrből) jövőre.
-

Színházi ^/VIüsor.

Vasáruap: -Piros bugyellans* népszínmű. 
Hétfőn: Untban Uh. ur másomk vendégjátéka e* 

Női kények * Yigj. 1 felv. és -Másoló.“ Dramo et 1 teh.
’Bt uSL-CS. -r „tol»« "„tSmmó"
„Másé * Uj Vigj. 1 felv. ezt követ, „Kákán csomo. 

Szerdán: „Kapitány-kisasszony* Operette 3 telv.

*) A csöndest
kedvelők szójára»,, t. L midőn a bankó nagy csomóban

van előttük.

BlzonyUtvány
maM,i iroU fölső aitfai Község elöly Járói hitelesen

"SE 2. 2
>atos Tisztelettel;,

Keltfölsö zsitfán Junius 6-dih

IP. H.)
Kntniár János bin

Qfisziélí zár itainkat, — kik a fia-
raboncziás Diák naptára•• részé-re e^- 

i fizetőket gyűjteni szívese* volta*. — -;'
I jük, hogy 'gyűjtések addigi ereomeriye„ 

november hó tO-iy tamásunkra r- 

I zák, ugyanakkoima a meß feiel- cs*
I szegez is heszolgaZtatn ■ vagy 
\ nűrikeb értesítem szíveskedjenek „ no 
az összeg általnnklenne bekérendő az
illetőktől. Szintúgy kérjük megfej n . 
hogy a }példányokat a t. gyujvotcfooz 
hMdjűk-e, avagy külön az egyes e
fizetőkhöz í __ ^

jl sok oldalról kellemesen oapaszza, - 
érdeklődéseid köszönetét movüva, a :• 
közönség szives támogatását tavat ^ra
lS 'HCerl „ ru„raboncziás Mák naptára“

kiadója.
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Jordán Antal utódja:
4

ajánlja a t. közönség ligyelmébe linóm kalapok­
kal minden igényeknek megfelelő

tilijii-lililít,
I Kazinczy-utcza 9. szám)

melyben mindennemű legújabb divata kalapok, 
különösen

magyar díszkalpayok és kalapok
ct legjzitányosabb cltotl készíttetnek. 

vagy készen kciphxttók.

W) ff
Alulírott bátorkodom a n. é. közönség 

becses tudomására hozni, miszerint a M

* HÓi t?

i ruhavarrásban I
£ . . ix cf

és bármely legújabb minta szerinti szabás- \Á 
W * TS
v, ban tökéletes jártassággal bírok s elfoga- .y
jQy dók bármely e szakmába vágó megrendelést,

azt gyorsan és jutányosán teljesítem, s
>> akár helyben, akár vidéken háznál való "ff
A munkálatokat elvállalok s azt pontosan el-

1 Uv-A •végzem. / /
A nagyérdemű közönség jó akaratú

Wj ..... , . . (T
-/ pártfogását ken > A

A mély tisztelettel y

Kiss Mari. i
Lakás: y\

N Győrött, belváros I. bástya-utcza 35. sz. /V

nSTo-vem.'ber derekán

„Garaloneziás Diák naptára ((

az 1884-ik évre.

50 KEPPEL, 500 ELCZCZEL,
A CbSZL „ vasnzvaLc K k a,:o í í, j cltjas-j cl-jcl

Szerkeszti és kiadja:

Hirdetéseket felvesz a . Garaboncziás' kiadóhivatala (Kazinczy-utcza 20. szám, első emelet balra)
s Czéh Sanier czv. könyvnyomdája.

Kgénz oldalnyi tér lo frt. féloldal t> frt. nejjyedoldal 4 frtért számit tátik.

Az első kiadást 2000 példányban tervezzük.
Függelékül külön hirdetési rovat lesz „Győri czégeV czim alatt, melyben a ezég neve, az üzlet 
minemiisége s létezési helye jelöltetik meg. Hogy e rovatban a győri ezégek lehetőleg teljes szám­
ban részt vehessenek, a megjelenési dij ezéghirdetmények részére 1 frt *20 krímii van megállapítva.

Hirrietexek fölvételének határideje: november /.
A naptár szinnyomatu borítékban nagy oetáv alakban) Czéli Sándor özvegye ismert kitűnő nyomdája által kiállítva jelenik 

meg. Kaphat" lesz a legtöbb könyvkereskedésben, megrendeléseket elfogad ra a „Garaboncziás™ kiadóhivatala Győrött.
Ara 50 kr.

3ynjt.cz ír :

Nyomatott Czéh Sándor özvegyénél Gyűrött, 1883.

í&zárÁ Jr - . mamamm 'ŰSt


